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  Jeg ønsker at takke to helt særlige redaktører, som begge har siddet i nattelampens skær for at hjælpe mig: min mand Rick Rivers, som har haft en hånd med i mine skriverier helt fra begyndelsen, og Karen Ball, som er redaktør ved Tyndale House. Rick skærer ind til benet og Karen polerer. Begge har de trodset ødemarken af unavngivne kapitler, travet igennem marsken af vedvarende sætninger og skåret deres vej igennem buskadser af unikke tegnsætninger og originale stavemåder.


  Må Gud velsigne jer begge.
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  Alexander Democedes Amandius stod ved De dødes Port og ventede på at lære noget om livet. Han havde ikke ligefrem glædet sig til at komme, for han havde altid følt sig dårligt tilpas til legene. Og alligevel stod han nu som tryllebundet, dybt fascineret i sit inderste væsen over det, han var vidne til.


  Mængdens vildskab havde altid fyldt ham med en instinktiv frygt. Hans far havde sagt, at tilskuerne fik udfrielse for deres frygt og had ved at se andre dø en voldelig død. Alexander havde også nogle gange selv bemærket et nærmest sygeligt udtryk af lettelse i mange af tilskuernes ansigter, når de overværede de blodige optrin. Han rynkede panden. Måske fyldtes de mennesker, der sad og så på rædslerne, på en eller anden måde af taknemmelighed over, at det ikke var dem, der stod og så ind i løvens gab eller stod over for en trænet gladiators skarpe våben og gik en smertefuld og meningsløs død i møde.


  Måske kom alle disse tusinder af mennesker til arenaen for at få et blodigt chok, der for en tid kunne få dem til at føle, at deres egen hverdag ikke var så præget af grusomheder og tilfældigheder, som den var. Der skete frygtelige ting rundt omkring i imperiet, ja, men lige i dette korte øjeblik var det i alt fald ikke dem, det gik ud over. De var eliten, de trofaste, Roms sande børn – de var ukrænkelige i arenaen. Alexander smilede sarkastisk. De fleste prøvede at undgå at se kendsgerningerne i øjnene, men han havde for længst accepteret det faktum, at imperiet var ved at gå under i had, frygt og begær. Atmosfæren var lige så forpestet uden for arenaen som inden i den.


  Men i dag … i dag var der sket noget overraskende. Noget, der havde grebet Alexander, som han aldrig før havde oplevet det. Han vendte igen blikket mod den livløse unge kvinde og følte en uforklarlig triumf bruse op i sig.


  Hans hænder knugede om jerntremmerne. Han huskede, hvordan hun havde skilt sig ud fra de andre og var gået frem. Ro og fred havde lyst ud af hende. Alexander var blevet fascineret af hendes fremtoning fra første øjeblik, han så hende. Som lægestuderende var han trænet til at bemærke det usædvanlige, det anderledes i et menneske. Han havde straks været klar over, at denne kvinde var noget ganske usædvanligt, selv om han ikke kunne formulere, hvori det usædvanlige bestod – det var ligesom ubeskriveligt.


  Så var hun begyndt at synge, og den dejlige lyd var gået lige til hans hjerte.


  Brølet fra tilskuerne havde hurtigt druknet lyden af hendes stemme, men hun var blevet ved med at gå frem over sandet lige hen imod det sted, hvor Alexander stod. Hans hjerte havde banket i takt med hendes skridt. Af udseende var hun forholdsvis almindelig – typisk jøde – men der havde stået ligesom en strålekrans omkring hende, og han havde følt en næsten uimodståelig trang til at løbe frem og kaste sig i hendes åbne arme.


  Så havde løvinden ramt hende med en ubeskrivelig dæmonisk lyd, og Alexander havde næsten følt kløerne i sit eget ansigt. Han var vaklet tilbage, havde taget sig til hovedet og var begyndt at ryste ubehersket.


  Nu så han igen ud på den døde kvinde. To løvinder kæmpede stadig om liget. Han skar en grimasse, da en af løvinderne bed sammen om pigens ben og forsøgte at trække hende væk. Den anden løvinde gik til angreb, og de rullede rundt og prøvede begge at hævde deres ret til byttet.


  Netop da løb et skrigende barn forbi lige foran ham, forfulgt af en brølende løvinde. Den unge mand skar tænder og lænede hovedet op ad de kølige jerntremmer. Han lukkede øjnene, knugede fast om tremmerne og prøvede at vinde herredømme over sig selv. Al den meningsløse død og lidelse sled på hans nerver og gav ham kvalme.


  Hvor ofte havde hans far ikke forsøgt at berolige ham og overbevise ham om legenes berettigelse. De mennesker, der blev sendt i arenaen, var jo forbrydere, som alligevel skulle dø. Det var for at statuere et eksempel og afskrække fra forbrydelse, at man henrettede dem offentligt, sagde hans far. Alexander vidste også godt, at de mennesker, der nu led døden ude i sandet, tilhørte en religion, der prædikede oprør mod Rom.


  Alligevel kunne han ikke lade være at spørge sig selv, om ikke et samfund, der lod små børn fortære af løver, havde mistet sin eksistensberettigelse? Måske havde det store romerske rige brug for et oprør.


  Barnets rædselsskrig stoppede brat, og Alexander åndede lettet op. Han havde ubevidst stået og holdt vejret. Vagten bag ham lo buldrende.


  ”Sådan en lille en kan de næsten tage i én mundfuld.”


  Alexander svarede ikke. Han havde mest lyst til at lukke øjnene for det blodige skuespil, men vagten kom hen ved siden af ham og stod og så på ham. Han følte de kolde, hårde øjne betragte sig, og han ville ikke udsætte sig for vagtens hån ved at vise sin svaghed. Hvis han skulle blive en god læge, måtte han lære at kontrollere sine følelser. Phlegon havde ofte pointeret over for ham, at han var nødt til at hærde sig selv, hvis han skulle have nogen fremtid for sig som læge. ”Døden er simpelthen noget, en læge må vænne sig til,” plejede Alexanders ærværdige lærer at sige.


  Alexander tog en dyb indånding og tvang sig selv til at se ud i arenaen igen. Legene var hans eneste chance for at komme til at studere den menneskelige anatomi. Phlegon havde nu lært ham alt, hvad han kunne lære ham gennem bogruller og illustrationer. Men hvis Alexander skulle blive dygtig nok til at redde menneskeliv, så måtte han også se den menneskelige krop i funktion. Hans ærværdige lærer vidste, hvor svært det ville blive for Alexander, så han var fra starten helt ubøjelig i sit krav. Han brugte timer på at overbevise sin unge elev om nødvendigheden af at have praktisk erfaring, før man begyndte at operere på patienter, som helst skulle overleve. Bøger og tegninger kunne aldrig give den erfaring, det gav at studere selve den menneskelige krop. Og i Rom kunne det kun gøres på én måde.


  Alexander forbandede i sit stille sind den lov, der forbød at obducere døde kroppe og derved tvang lægerne til den højst ubehagelige og moralsk tvivlsomme praksis at øve sig på mennesker, som kun næsten var døde. Det eneste sted, hvor man kunne komme til at gøre det, var ved legene, hvor de sårede var kriminelle, der skulle dø under alle omstændigheder.


  Ude i arenaen havde løverne efterhånden fået nedlagt alle fangerne, og de hårrejsende lyde af løvebrøl og menneskeskrig var blevet afløst af de mere dæmpede lyde fra løver, der spiste. Så varslede en ny lyd, at Alexander snart ville komme i arbejde. Det var den misfornøjede lyd fra et publikum, der var begyndt at kede sig. Jagten var forbi, og indslagets underholdningsværdig nærmede sig nulpunktet, nu hvor nogle af løverne ligefrem lagde sig til at sove, mætte og veltilfredse.


  Legenes editor fornemmede stemningen blandt publikum. Portene blev åbnet, og professionelle dyretæmmere kom ind for at genne de mætte og sløve løver tilbage til deres underjordiske bure. Nogle af løverne gav sig dog ikke så let, men satte tænder og kløer i deres ofre og forsøgte at holde dyretæmmerne på afstand. Lige efter dyretæmmerne kom en mand klædt ud som Charon, de dødes færgemand over floden Styx. Alexander så manden danse fra krop til krop og håbede, at der var en lille gnist af liv tilbage i bare ét af ofrene. Ellers ville han blive nødt til at vente og overvære flere blodsudgydelser, indtil han fik noget at arbejde med.


  Alexander lod blikket glide hen over sandet i søgen efter overlevende uden det store håb om at finde nogen. Han så igen på den unge pige. Det undrede ham lidt, at der ingen løver var i nærheden af hende, for dyretæmmerne var slet ikke begyndt at rydde den del af arenaen endnu. Han kneb øjnene sammen og studerede indgående hendes lille krop. Så gav det et lille sæt i ham. Havde hun ikke bevæget sig? Han lænede sig frem og stirrede til hans øjne smertede. Jo, nu bevægede hendes fingre sig en anelse!


  ”Derovre,” sagde han ophidset. ”Derinde på midten!”


  ”Hun var den første, der blev angrebet. Hun er helt sikkert død,” sagde vagten ligegyldigt.


  ”Jeg vil gerne se på hende,” insisterede Alexander.


  Vagten trak på skuldrene. ”Som du vil,” sagde han og piftede højt to gange. Charon så op, og vagten nikkede hen mod pigen. Alexander så Charon springe og danse hen til pigen, læne sig ned over hende og vende sit fuglenæb ud til siden, som om han lyttede opmærksomt efter livstegn. Så svingede han dramatisk med sin hammer i luften, som om han var klar til at hamre det sidste liv ud af den dødsdømte, hvis retfærdigheden endnu ikke var sket fyldest. Til sidst rettede han sig op, tilsyneladende overbevist om at pigen virkelig var død. Han tog fat i hendes arm og begyndte at trække hende hen mod De dødes Port.


  Pludselig vendte en af løverne sig mod den dyretæmmer, der var ved at genne den hen mod den lave port i muren. Tilskuerne sprang op og råbte ophidset. Det lykkedes dyretæmmeren at undvige, og med hurtige og præcise piskeslag fik han snart tvunget løven ind i den tunnel, der førte til burene. I mellemtiden havde vagten benyttet lejligheden til at åbne porten på vid gab.


  Charon hastede ind i skyggen under muren og hen til porten med pigen slæbende efter sig. Vagten knipsede med fingrene, og to slaver kom ilende til, greb pigen i arme og ben og bar hende ind i den svagt oplyste gang.


  ”Forsigtigt!” sagde Alexander vredt, da de slyngede hende op på et snavset, blodplettet bord. Han skubbede slaverne væk og bandede. Hvis pigen ikke allerede var død, så skulle det da nok lykkes de idioter at gøre det af med hende.


  Vagten lagde hånden på Alexanders arm. ”Seks sestertier, før De skærer i hende,” sagde han koldt.


  ”Det er vist lige i overkanten, hvad?” sagde Alexander og løftede det ene øjenbryn.


  Vagten grinede. ”Ikke for en fin herre som Dem, der studerer hos Phlegon. Der må vist være lidt på kistebunden, hvis man har råd til at studere hos Phlegon.”


  ”Jeg får nok snart bunden at se,” svarede Alexander tørt og åbnede pungen i sit bælte. Han vidste ikke, hvor lang tid han havde at arbejde med pigen, før hun døde, og han ville ikke spilde tiden med at stå og skændes over et par sestertier. Vagten tog pengene og gik sin vej.


  Alexander vendte opmærksomheden mod pigen. Hendes ansigt var én stor, blodig masse, og hendes tunika var helt gennemblødt af blod. Der var så meget blod, at han var overbevist om, at hun allerede var død. Han lænede sig frem, lagde øret ned til hendes mund og konstaterede forbavset, at hun stadig trak vejret. Men der var nok ikke meget tid at løbe på.


  Han gjorde tegn til sine egne slaver og tørrede sine hænder i et håndklæde. ”Flyt hende derover, hvor der er mere stille. Hurtigt!” De to slaver skyndte sig at adlyde. Troas, Phlegons slave, stod tavs og så til. Alexander så hurtigt på ham. Troas havde ofte assisteret Phlegon under operationer, og han vidste mere om medicin end de fleste praktiserende læger. Han var dygtig – og lige så følsom som en isblok.


  ”Giv mig noget lys,” sagde Alexander, og en af slaverne holdt en fakkel op. Han bøjede sig ned over pigen, som nu var blevet lagt ind i en mørk krog på et interimistisk operationsbord. I dag var Alexander kommet for at skære hud og muskler væk fra abdomen, så han kunne studere de indre organer i det område. Han løsnede remmen på sit sammenrullede læder med kirurgiske instrumenter, rullede det ud og udvalgte sig en lille skarp skalpel.


  Hans hænder var svedige, og hvad værre var: de rystede. Sveden sprang frem på hans pande, og han kunne mærke Troas’ kritiske blik hvile på sig. Der var ikke meget tid. Han måtte arbejde hurtigt for at nå at lære så meget som muligt.


  Han tørrede sveden af panden og bandede indvendigt over sin egen følsomhed.


  ”Hun kommer ikke til at mærke noget,” sagde Troas stille.


  Alexander bed tænderne sammen, skar tunikaens halskantbånd over med den lille kniv og flængede varsomt tunikaen på langs. Så trak han forsigtigt de to dele væk fra kroppen. Han rynkede brynene og lænede sig helt ned over hende. Fra brystet og ned til skridtet havde pigen tilsyneladende kun overfladiske sår og hudafskrabninger.


  ”Kom helt herhen med faklen,” sagde han og vendte igen opmærksomheden mod sårene i pigens hoved. Der var trukket dybe rifter helt oppe fra hårkanten og ned til hagen og igen fra kravebenet til brystbenet. Han lod sit blik glide videre ned over hende og studerede et øjeblik det dybe sår i hendes højre arm, hvor man kunne se helt ind til den brækkede knogle. Men den alvorligste skade var nok de dybe sår i hendes lår, hvor løvinden havde smækket kæberne hårdt sammen og forsøgt at trække hende væk.


  Det gik op for Alexander, at når pigen ikke allerede var blødt ihjel, skyldtes det, at sårene var blevet fyldt med sand, som havde standset blodstrømmen. Alexander fik en klump i halsen. Nu bare et par hurtige snit, og han kunne begynde sin undersøgelse. Bare et par hurtige snit … og han ville blive den, der slog hende ihjel.


  Sveden strømmede ned ad hans ansigt og begyndte at dryppe fra hans hage. Han rettede sig op. Hans hjerte begyndte at banke tungt og hurtigt.


  Han så hendes bryst hæve og sænke sig, så det svage pulsslag i hendes hals og følte sig syg og dårlig.


  ”Hun kommer ikke til at mærke noget, herre,” sagde Troas igen. ”Hun er ikke ved bevidsthed.”


  ”Det er gået op for mig,” sagde Alexander hidsigt og sendte slaven et mørkt blik. Han lænede sig frem igen og holdt skalpellen ind over pigens mave. Dagen før havde han arbejdet med en gladiator. På få minutter havde han lært mere om den menneskelige anatomi, end han kunne have lært ved mange timers forelæsninger. Heldigvis havde manden aldrig åbnet øjnene, men hans sår havde også været langt værre, end de var på pigen her.


  Han lukkede øjnene og prøvede at gøre sig hård. Han prøvede at koncentrere sig om det, Phlegon havde lært ham, da hans lærer havde taget ham med til arenaen første gang for at lære ham teknikken. ”Du skal skære hurtigt. Sådan her,” havde Phlegon sagt og snittet et par hurtige snit med sine kyndige hænder. ”De er allerede næsten døde, når du får dem, og hjertet kan holde op med at slå, hvad øjeblik det skal være. Stå ikke og spild din tid med at tænke på, om de mærker noget, for i det øjeblik hjertet standser, må du trække dig tilbage, hvis du ikke vil risikere gudernes vrede og lovens straf.” Den mand, Phlegon havde demonstreret sin kunnen på, var forblødt i løbet af få minutter, men hans skrig lød stadig for Alexanders indre øre.


  Han skævede til Troas. ”Hvor mange gange har du været med til det her, Troas?”


  ”Flere gange end jeg har lyst til at huske på, herre,” sagde den mørkhudede egypter med et bittert smil. Han så overraskelsen i den unge patriciers ansigt og blev igen sit gamle iskolde jeg. ”Det, De lærer i dag, vil redde andre menneskers liv i morgen.”


  Pludselig stønnede pigen og bevægede sig. Troas knipsede med fingrene, og Alexanders to slaver kom ilende til. ”Tag fat i hendes håndled og ankler,” befalede han, ”og hold hende fast.”


  Hun udstødte et halvkvalt skrig, da de tog fat i hendes brækkede arm. ”Yeshua,” hviskede hun og slog så øjnene op.


  Alexander stirrede ned i et par mørkebrune øjne, der lyste af frygt og forvirring. Hun var som lammet.


  ”Herre,” sagde Troas, ”De må se at komme i gang.”


  Pigen mumlede noget på et fremmed sprog og blev så igen helt slap i kroppen. Skalpellen faldt ud af Alexanders hånd og ramte stengulvet med en klirrende lyd. Troas bøjede sig ned og samlede den op og rakte den frem imod Alexander.


  ”Hun er besvimet igen,” sagde han og så fra pigen til Alexander.


  ”Hent et fad med vand,” sagde Alexander med hæs stemme.


  Troas så spørgende på ham. ”Hvad har de tænkt Dem? De vil da vel ikke prøve på at genoplive hende?”


  Alexander så Troas lige ind i øjnene. ”Vover du at kritisere mine beslutninger?” sagde han myndigt.


  Troas så ind i det unge, aristokratiske ansigt, Alexander havde kridtet stregen imellem dem op igen, og Troas vovede ikke at overskride den, selv om hans erfaring var langt større end den unge patriciers. Troas bed sin vrede og stolthed i sig og trådte et skridt tilbage. ”Undskyld, herre. Jeg ville kun tillade mig at minde Dem om, at pigen her er en dødsdømt.”


  ”Det ser ud til, at guderne har skånet hendes liv.”


  ”For Dem, herre. Guderne har skånet hendes liv, for at De kan dygtiggøre Dem som læge.”


  ”Jeg har ikke ladet mig uddanne til læge for at slå mennesker ihjel!”


  ”Hun er jo allerede død, herre! På prokonsulens ordre. Det er ikke Deres skyld. Det er jo ikke Dem, der har dømt hende til døden i arenaen.”


  Alexander tog skalpellen ud af hånden på Troas og smed den hen på det oprullede læder. ”En gud har skånet hendes liv. Jeg vil ikke rammes af den guds vrede ved at tage livet fra hende igen.” Han gestikulerede vredt. ”Som du ser, er ingen af hendes vitale organer skadede.”


  ”Foretrækker De at lade hende dø langsomt af infektioner?”


  Alexander stivnede. ”Jeg foretrækker slet ikke at lade hende dø!” Tankerne kørte rundt i hovedet på ham som galopperende stridshingste. Han blev ved med at se den unge kvinde for sig, som hun gik langsomt frem i sandet med udbredte arme, som om hun ville omfavne alle de mennesker, der sad og råbte på hendes blod. ”Vi må have hende ud herfra,” sagde han med pludselig beslutsomhed.


  ”Er De da vanvittig?” hvæsede Troas.


  Alexander ignorerede ham fuldstændigt. ”Jeg må have hende et sted hen, hvor jeg kan forbinde hendes sår og sætte hendes arm sammen,” mumlede han. Han vinkede ad sine slaver og gav dem nogle lavmælte ordrer.


  Troas stirrede vantro på ham. Så overskred han den grænse, han ikke havde turdet overskride for et øjeblik siden, og greb fat i Alexanders arm. ”Det kan De ikke gøre!” sagde han lavmælt og behersket, idet han nikkede næsten umærkeligt hen imod vagten, som stod og så hen i deres retning. ”Det kan betyde døden for os alle, hvis De prøver at redde en dødsdømt!”


  ”Så må vi hellere alle sammen begynde at bede til hendes gud om, at han vil hjælpe os med at få smuglet hende ud. Hold så op med at diskutere mine ordrer og se at komme af sted med hende. Bring hende til min villa. Jeg klarer vagten og følger efter, så snart jeg kan. Kom så af sted!”


  Troas indså, at han ikke kunne tale Alexander fra hans forehavende, og vinkede de andre slaver hen til sig. Mens egypteren hviskede nærmere instruktioner til de to andre, satte Alexander den lille kirurgiske kniv på plads i læderhylsteret, rullede det hele sammen og bandt hurtigt remmen omkring. Han var klar over, at vagten nu holdt opmærksomt øje med ham. Alexander tog den lille bylt under armene, samlede håndklædet op og tørrede det værste blod af hænderne, mens han roligt begyndte at gå hen imod vagten.


  ”De må ikke fjerne hende herfra,” sagde vagten og så mistroisk på ham.


  ”Bare rolig, hun er død,” løj Alexander og smilede til vagten. ”De skaffer bare liget af vejen. Så slipper du for at røre ved hende. Hun er jo ikke blevet kønnere at se på, efter at jeg har skåret i hende.” Han smilede igen og gik så hen og lænede sig nonchalant op ad jerntremmerne og så ud i arenaen. ”Hun var ikke seks sestertier værd. Jeg nåede dårligt nok at åbne hende, før hun døde.” Han så fortrydeligt på vagten.


  Manden grinede. ”Det er jo den chance, man må tage.”


  Alexander så igen ud på arenaen og pegede på to gladiatorer, der cirklede rundt og vogtede på hinanden. ”Hvornår tror du, de bliver færdige?”


  Vagten kom hen til ham og så vurderende på de to modstandere. ”Det kan godt tage tyve minutter, måske mere. Men taberen får helt sikkert skåret halsen over, så det får du nok ikke meget ud af.”


  Alexander lagde ansigtet i ærgerlige folder. Han kastede det blodplettede håndklæde fra sig. ”Så kan jeg lige så godt gå ud og få mig en kande vin.”


  Han gik ned ad den fakkeloplyste gang og tvang sig selv til at gå langsomt. Men hans hjerte slog hurtigere og hurtigere for hvert skridt, han tog. Da han kom ud i solen, mærkede han en svag brise i sit ansigt.


  ”Skynd dig! Skynd dig!” Han hørte ordene lige så tydeligt, som hvis der havde stået en og hvisket ham ind i øret. Men der var ingen mennesker i nærheden.


  Med bankende hjerte begyndte Alexander at løbe hjemad. Han havde vinden i ryggen, og den syntes næsten at skubbe ham fremad.
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  Marcus Lucianus Valerian vandrede hvileløst rundt i Den Evige Bys store labyrint af gader og smøger i håb om at finde fred i sjælen. Men det ville ikke lykkes for ham. Rom var ganske enkelt deprimerende. Han havde glemt, hvor afskyeligt der lugtede langs den forurenede Tiberflod, og hvor nedslående et indtryk det sydende hav af snavsede og forslidte mennesker af alle nationaliteter gav. I ugerne efter han var vendt tilbage til sin fødeby, havde han brugt mange timer på at spadsere rundt i byen og besøge de steder, han havde kendt og elsket. Men det var, som om den glans, der havde stået om byen i hans hukommelse, forsvandt som dug for solen ved gensynet. Det gav ham heller ingen glæde at gense sine gamle venner. Deres latter lød hul i hans ører, og han orkede ikke længere at give sig hen til deres endeløse fester og drikkeri.


  Nedslået og ivrig efter adspredelse havde han lovet Antigonus at gå til legene sammen med ham. Hans gamle ven var nu en magtfuld senator og havde sin egen æresplads på podium. Marcus forsøgte at slappe af og undertrykke de følelser, der vældede op i ham, da han trådte ind på tilskuerpladserne og banede sig vej hen til sin plads, men da trompetfanfarerne gjaldede ud over arenaen, begyndte han at føle sig rigtig dårligt tilpas. Det trykkede i brystet, og hans mave snørede sig sammen til en hård kugle, da processionen begyndte.


  Han havde ikke været til legene siden dengang i Efesos, og han kom pludselig i tvivl om, hvorvidt han overhovedet ville kunne udholde det. Han kunne tydeligt se på sin ven, at Antigonus var endnu mere besat af legene, end han havde været, da Marcus forlod Rom. I dag havde Antigonus satset en større sum penge på en gladiator fra Gallien.


  Adskillige unge kvinder sluttede sig til dem under sejldugen. De smukke unge damer lagde ikke skjul på, at de var mindst lige så interesserede i Marcus som i legene. Marcus betragtede dem og følte et eller andet røre sig inden i ham, men i næste øjeblik var det væk igen. Disse kvinder var som grumset, stillestående vand sammenlignet med Hadassahs klare, forfriskende vin. Deres tant og fjas fyldte ham med lede, og deres endeløse talestrøm kedede ham. Selv Antigonus, som han ellers altid havde fundet underholdende, begyndte at gå ham på nerverne med sine sjofle vittigheder. Marcus undrede sig i sit stille sind over, at han nogensinde havde sat pris på den slags uanstændigheder, og at det nogensinde var lykkedes Antigonus at vække så meget som et gran af medlidenhed i ham med sine økonomiske jammerklager.


  ”Fortæl en til,” lo en af kvinderne, som åbenbart havde nydt den grovkornede vittighed, Antigonus lige havde fyret af.


  ”Så bliver I bare røde om ørerne,” advarede Antigonus med et frækt glimt i øjnene.


  ”En til!” råbte de alle sammen.


  Alle, undtagen Marcus. Han sad tavs og betragtede sine omgivelser med afsky. De majer sig ud som påfugle og skvaldrer som gamle krager, tænkte han foragteligt.


  En af kvinderne kom hen og satte sig lige ved siden af ham. Hun lod sit lår hvile tungt mod hans. ”Legene hidser mig altid op,” sagde hun kælent og sendte ham et udfordrende blik.


  Marcus følte kun afsky og valgte at ignorere hende fuldstændigt. Hun begyndte at fortælle om en af sine mange elskere, alt imens hun studerede Marcus’ ansigt for at se, om det fængede. Han så på hende og gjorde sig ingen anstrengelser for at skjule sine følelser, men det rørte hende ikke. Hun fortsatte uanfægtet sit forsøg på at forføre ham og mindede ham mest af alt om en tiger, der prøver at spinde som en lille kat.


  Imens afløste det ene blodige skuespil det andet nede i arenaen. Antigonus og kvinderne lo, kom med hånlige bemærkninger og råbte forbandelser ned mod ofrene i arenaen. Marcus blev grebet af en voksende vrede, da det efterhånden gik op for ham, i hvor høj grad Antigonus og de andre nød at betragte lidelsen og døden i arenaens sand.


  Selv følte han sig led ved de endeløse strømme af blod og forsøgte at sløve sine sanser med vin. Han tømte det ene bæger efter det andet i et håbløst forsøg på at drukne skrigene fra arenaen. Men lige meget, hvor meget han hældte indenbords, blev et bestemt billede ved med at stå knivskarpt for hans indre øje – billedet af en anden arena, et andet offer. Vinen ville ikke give ham den glemsel, han søgte, men virkede tværtimod til at skærpe hans erindring.


  Rundt omkring ham var menneskemasserne ved at blive grebet af en feberagtig ophidselse. Antigonus greb fat i en af kvinderne, og kort efter sad de tæt sammenslynget. Pludselig så Marcus et andet billede for sig – et billede af hans søster, Julia. Han huskede den dag, han havde taget hende med til legene for første gang og moret sig over hendes barnlige iver og begejstring.


  ”Jeg skal nok lade være med at gøre det pinligt for dig, Marcus. Det sværger jeg. Jeg skal nok lade være med at besvime, når jeg ser blod.” Hun var heller ikke besvimet.


  Ikke dengang.


  Heller ikke senere.


  Marcus kunne ikke holde det ud mere. Han rejste sig.


  Han banede sig vej gennem de vildt skrigende mænd og kvinder hen mod udgangen. Så snart han var ude af den værste trængsel, begyndte han at løbe – ligesom han havde gjort det dengang i Efesos. Han ville væk fra lydene og blodstanken så hurtigt som muligt. Til sidst standsede han for at få vejret. Han lænede sig op ad en stenmur, og kvalmen fik ham til at kaste op.


  Flere timer efter at legene var slut, genlød den blodberusede tilskuerhobs råb på flere ofre stadig i hans ører. Men denne pine var velkendt for ham. Den havde hjemsøgt ham lige siden Hadassahs død. Pine og en frygtelig, mørk tomhed.


  ”Sig mig, prøver du at undgå os?” spurgte Antigonus et par dage senere, da han kom for at besøge Marcus. ”Hvorfor kom du ikke til Crassus’ fest i går? De havde alle sammen sådan glædet sig til at se dig igen.”


  ”Jeg havde en del arbejde, der skulle klares.” Marcus var flyttet tilbage til Rom i håb om der at finde den fred, han så desperat længtes efter. Hans håb var bristet. Han så op på Antigonus og rystede på hovedet. ”Jeg bliver nok kun et par måneder i Rom.”


  ”Jeg troede, du var vendt tilbage for at blive?” sagde Antigonus, synligt overrasket over hans ord.


  ”Jeg har ombestemt mig,” svarede Marcus kort.


  ”Jamen, hvorfor?”


  ”Af grunde jeg ikke har lyst til at diskutere.”


  Antigonus fik et stramt udtryk i ansigtet og sagde syrligt: ”Ja ja, jeg håber da, at du kan afse tid til at deltage i den fest, jeg har tænkt mig at holde til din ære.” Så fortsatte han mere venligt: ”Hvorfor går du og hænger med hovedet, Marcus? Ved guderne, jeg kan næsten ikke kende den gamle Marcus igen. Hvad er der dog sket med dig iEfesos?”


  ”Jeg har arbejde, der skal gøres, Antigonus.”


  ”Du trænger til lidt adspredelse, min ven. Noget der kan rive dig ud af din deprimerede sindsstemning.” Antigonus var for alvor ved at snakke sig varm. Marcus vidste, at han snart ville begynde at bede om penge. ”Jeg har sørget for underholdning, som helt sikkert vil få dig til at tænke på andet, end det du går og grubler over.”


  ”Godt, godt, jeg skal nok komme til den forbandede fest,” udbrød Marcus, utålmodig efter at Antigonus skulle gå. Hvorfor kunne de dog ikke få ind i hovedet, at han helst ville være i fred? ”Men jeg har ikke tid til uforpligtende sludder i dag.”


  ”Som du dog kan sige det,” bemærkede Antigonus spydigt og rejste sig for at gå. Han samlede sin toga omkring sig og skridtede værdigt hen mod døren. Så tøvede han et øjeblik og så irriteret tilbage på Marcus. ”Jeg håber sandelig, du er i lidt bedre humør i morgen aften.”


  Det var Marcus ikke.


  Antigonus havde helt glemt at fortælle ham, at Arria også ville være til stede. Marcus fik øje på hende næsten med det samme, han trådte ind ad døren. Han gik hen til Antigonus, satte sig ved siden af ham og sendte ham et irriteret blik, men senatoren grinede bare smørret, lænede sig ind til ham og hviskede: ”Hun var jo trods alt din elskerinde i næsten to år, Marcus.” Han lo lavmælt. ”Så længe var der ingen af de andre, der holdt.” Udtrykket i Marcus’ ansigt fik Antigonus til at løfte et øjenbryn og sige: ”Du ser noget misfornøjet ud. Du har da ellers selv fortalt mig, at I skiltes som venner.”


  Arria var stadig smuk, stadig opsat på at tiltrække sig beundrende blikke fra alle hankønsvæsener i sin nærhed, stadig fuldstændig amoralsk og stadig på konstant udkig efter noget nyt og spændende. Marcus bemærkede dog nogle små ændringer. Ungdommens sødme havde måttet vige til fordel for en mere erfaren og lidt mere grov attitude. Hendes latter var ikke længere klingende og behagelig, som han huskede den – i stedet virkede den rå og lidt træt, som om hun måtte drive den frem mod dens vilje. Hun var omgivet af en hel lille klynge af mænd, som hun skiftedes til at flirte med, gøre grin med og hviske små hemmeligheder til. Nu så hun sig rundt i lokalet og lod ligesom tilfældigt sine øjne hvile spørgende på Marcus. Han vidste, at hun stod og undrede sig over, at han ikke havde reageret på det strålende smil, hun havde sendt ham, da han trådte ind ad døren. Men han tog ikke hendes smil for mere, end det var: madding lagt ud for at få endnu en sulten fisk på krogen.


  Desværre for Arria var Marcus slet ikke sulten. Ikke nu mere.


  Antigonus lænede sig tættere ind til ham. ”Se, hvordan hun ser på dig, Marcus. Du behøver bare knipse med fingrene, så har du hende igen. Den fyr, der står ved siden af hende og savler, er hendes nyeste erobring, Metrodorus Crateuas Merula. Han har ikke meget mellem ørerne, men til gengæld rigeligt på kistebunden. Han er næsten lige så rig, som du er, men vores lille Arria har jo penge nok lige for tiden. Hendes bog har skabt en del opmærksomhed. Den går som varmt brød.”


  ”Bog?” Marcus lo vantro. ”Jeg troede ikke, Arria var i stand til at stave så mange ord, at hun kunne lave en hel sætning ud af det.”


  ”Du ved tydeligvis ikke, hvad det er, hun har skrevet. Så ville du nok ikke tage så let på det. Der er faktisk ikke noget at grine af. Søde lille Arria har evner, som ingen af os havde drømt om. Hun er begyndt at skrive små noveller – erotiske noveller for at være mere præcis. Små samlinger af historier konstrueret ud fra princippet: Gør alt, og fortæl om det. Det har skabt ravage i de højeste cirkler. En senator har mistet sin kone på grund af Arrias skriverier. Konen var han nu lige så gerne fri for, men hendes familieforbindelser havde han svært ved at klare sig uden. Der går rygter om, at han nok ender med at begå selvmord. Arria er jo heller ikke ligefrem særlig diskret. Jeg tror faktisk, hun nyder at lave skandale. Hendes skrivere arbejder dag og nat med at lave kopier af hendes ’bekendelser’. En kopi koster det hvide ud af øjnene.”


  ”Hvilket sikkert ikke har afholdt dig fra at købe en,” kommenterede Marcus tørt.


  ”Selvfølgelig ikke,” sagde Antigonus med et grin. ”Jeg måtte jo lige se, om hun havde skrevet noget om mig. Det gjorde hun. I kapitel elleve. Desværre kun en ret overfladisk omtale.” Han så på Marcus med et drilsk udtryk i øjnene. ”Dig omtaler hun ret detaljeret. Du har næsten et helt kapitel for dig selv. Ikke så sært, at Sarapais prøvede at lægge an på dig forleden dag til legene. Hun vil sikkert gerne prøve det, Arria skriver om, på sin egen krop.” Han sendte et sjofelt grin i retning af Arria. ”Du skulle læse den, Marcus. Den må jo være fuld af søde minder for dig.”


  ”Arria har visse fysiske fortrin, men hun er dum som en østers, og jeg foretrækker at glemme alt om hende.”


  ”Marcus dog. Det er da ikke pænt sagt om den kvinde, du engang elskede,” sagde Antigonus og så bebrejdende på ham.


  ”Jeg har aldrig elsket Arria.” Marcus vendte sin opmærksomhed mod dansepigerne, der hvirvlede rundt foran ham. Bjælderne på deres håndled og ankler ringlede konstant. Lyden irriterede ham. Den sensuelle dans og dansepigernes gennemsigtige tøj havde ikke den tilsigtede virkning på ham. Han følte sig dårligt tilpas og ventede kun på, at danserinderne skulle blive færdige og gå deresvej.


  Antigonus rakte pludselig ud og trak en af slavinderne ned på sit skød. Hun strittede forgæves imod, mens han kyssede hende lidenskabeligt. Til sidst slap han hendes mund og lo. ”Tag hvem du vil,” sagde han insisterende til Marcus.


  Slavepigen klagede sig under Antigonus’ faste greb, og fortvivlelsen stod malet i hendes ansigt. Marcus krympede sig. Han havde set det ansigtsudtryk før. Sådan havde Hadassah set ud, dengang han havde ladet sine følelser løbe af med sig og prøvet at tage hende mod hendes vilje.


  ”Slip hende, Antigonus.”


  Flere af de andre gæster havde bemærket Antigonus’ ”erobring” og kom med opmuntrende tilråb. Antigonus var fuld og lod sig ophidse af tilråbene. Han blev mere og mere håndfast i at få sin vilje med pigen, der skreg og græd.


  Marcus sprang op og trådte truende hen mod Antigonus. ”Slip hende!”


  Der blev pludselig helt stille omkring dem. Alle stirrede forbavset på Marcus. Antigonus lo stille og så spørgende op på Marcus med et let sløret blik. Så hørte hans latter brat op. Han slap pigen, kom op at stå og trådte et par skridt baglæns med en hurtighed, man ikke ville have tiltroet ham.


  Hysterisk hulkende kom pigen på benene og løb ud af lokalet.


  Antigonus så undrende og lidt frygtsomt på Marcus. ”Undskyld, Marcus. Hvis du gerne selv vil have hende, så kunne du bare have sagt det med det samme. Du er jo æresgæsten.”


  Marcus kunne mærke Arrias brændende blik i nakken. Han tænkte et øjeblik på, hvad der mon ville ske med slavepigen, hvis Arria fik lov at lade sin jalousi gå ud over hende. ”Jeg vil ikke have pigen,” sagde han bistert. ”Eller andre, der er her til stede.”


  Der blev hvisket i krogene, og flere af kvinderne sendte skadefro blikke i retning af Arria.


  Antigonus rynkede brynene. ”Hvorfor vil du så ødelægge fornøjelsen for mig?”


  ”Du var ved at voldtage pigen.”


  Antigonus lo tørt. ”Voldtage? Et øjeblik mere og hun ville have nydt det.”


  ”Det tvivler jeg på.”


  Antigonus havde tydeligvis sværere og sværere ved at bevare en høflig attitude. Hans øjne lynede af vrede over forurettelsen. ”Og hvad betyder en slaves følelser måske for dig? Jeg har set dig selv tage for dig på samme måde mere end én gang.”


  ”Tak, det har jeg ikke brug for at blive mindet om,” sagde Marcus mørkt og tømte sit vinbæger i ét drag. ”Jeg har derimod brug for noget frisk luft.”


  Han gik ud i haven, men det gav ham ingen fred, for Arria fulgte efter ham sammen med Merula. Marcus bed tænderne sammen og prøvede at tolerere deres tilstedeværelse. Arria begyndte at tale om deres forhold, som om det sluttede i går og ikke for fire år siden. Merula stod bare og stirrede tomt fra Arria til Marcus, og Marcus følte en vis medlidenhed med manden. Arria havde altid nydt at pine sine elskere.


  ”Har du læst min bog, Marcus?” spurgte hun med honningsød stemme.


  ”Nej.”


  ”Den er ret god, når jeg selv skal sige det. Jeg tror, du ville finde den underholdende.”


  ”Jeg har mistet smagen for den slags bras,” sagde han og så køligt op og ned ad hende.


  Hendes øjne slog gnister. ”Jeg har ellers været så sød at lyve om dig i bogen, Marcus,” sagde hun med en stemme, der rystede af raseri. ”I virkeligheden var du den værste elsker, jeg nogensinde har haft!”


  Marcus smilede koldt. ”Jeg er i alt fald den eneste, der har været klog nok til at gå fra dig, mens jeg stadig havde lidt blod tilbage i årerne.” Så vendte han uden videre ryggen til hende og slentrede væk.


  Han ignorerede de hadefulde ord, hun råbte efter ham, og gik ud af haven. Han vendte tilbage til festen og forsøgte at underholde sig selv ved at tale lidt med gamle venner og bekendte. Men deres latter skar ham i ørerne. De kendte kun til den morskab, man henter sig på andres bekostning. Han så den smålighed og misundelse, der lå bag morsomhederne, og mærkede skadefryden over andres uheld og tragedier.


  Til sidst sad han tilbagelænet på en sofa for sig selv og bare betragtede omgivelserne, mens han nippede til sin vin. Han studerede, hvordan de alle sammen spillede komedie for hinanden. De anlagde alle en høflig maske, men det hele gik i virkeligheden ud på at få afleveret så mange udsøgte giftigheder som muligt. Og pludselig slog en ny erkendelse ned i ham. Sammenkomster og fester som denne havde engang været en væsentlig del af hans eget liv. Og han havde faktisk nydt det.


  Nu sad han og undrede sig over, hvad han egentlig lavede her – hvorfor han overhovedet var vendt tilbage til Rom.


  Antigonus kom hen imod ham med armene slynget rundt om en rigt klædt, bleg ung pige. Hun smilede forførende til ham. Hun havde kurver som Afrodite, og hendes skinnende, mørke øjne tændte en flygtig ophidselse i ham. Det var lang tid siden, han havde været sammen med en kvinde.


  Antigonus bemærkede Marcus’ reaktion og smilede tilfreds. ”Du kan godt lide hende, ikke? Jeg vidste, du ville kunne lide hende. Hun er en rigtig lille godte.” Han fjernede sin arm og gav kvinden et lille puf i retning af Marcus. Det var helt overflødigt. Kvinden satte sig på sofaen og lænede sig kælent ind til ham. Antigonus smilede igen, godt tilfreds med arrangementet. ”Hun hedder Didyma.”


  Marcus greb Didyma om skuldrene, skubbede hende op at sidde igen og smilede træt til Antigonus. Kvinden så spørgende fra Marcus til sin herre, og Antigonus trak ærgerligt på skuldrene. ”Han vil vist ikke have dig alligevel, Diddy.” Han sendte slavinden væk med en skødesløs håndbevægelse.


  Marcus satte sit bæger fra sig på bordet. ”Tak for tanken, Antigonus.”


  ”Selv tak, men …” Antigonus rystede på hovedet. ”Du forvirrer mig, Marcus. Du vil ikke have nogen kvinder. Du bryder dig ikke om at gå til legene. Hvad i alverden er der dog sket med dig i Efesos?”


  ”Det kan jeg ikke forklare dig, Antigonus.”


  ”Prøv.”


  Marcus smilede sarkastisk. ”Det ville ikke være klogt af mig at betro mine hemmeligheder til en så berømt personlighed.”


  Antigonus kneb øjnene sammen. ”Bitre og skarpe ord, hver gang du åbner munden, Marcus,” sagde han stille. ”Hvad har jeg fornærmet dig med, siden jeg har fortjent det?”


  Marcus sukkede opgivende. ”Undskyld, Antigonus. Det er ikke dig. Det er … det hele.”


  ”Hvordan ’det hele’?” spurgte Antigonus forundret.


  ”Livet. Det forbandede liv!” De fysiske nydelser, som Marcus engang havde sat så stor pris på, føltes nu som støv i hans mund. Hvordan skulle han forklare den pinefulde proces, der havde ført til den dybtgående forandring i ham, for en mand som Antigonus, der stadig var helt opslugt af sine egne kødelige lyster?


  Hvordan kunne han forklare, at alt havde mistet sin mening for ham, bare fordi en ung slavepige var død i en efesisk arena?


  ”Jeg beklager, Antigonus,” sagde han stille og rejste sig for at gå. ”Jeg er vist dårligt selskab for tiden.”


  I løbet af den næste måned modtog Marcus adskillige invitationer, men han afslog dem høfligt og prøvede i stedet at fordybe sig i sine forretninger. Men det hjalp ham ikke. Lige meget hvor ihærdigt han kastede sig over arbejdet, pintes han stadig af minderne. Til sidst blev han enig med sig selv om, at han måtte prøve at lægge fortiden bag sig, lægge Rom bag sig, lægge alting bag sig.


  Han solgte sin andel i stenbruddet og de byggekontrakter, han havde tilbage – begge dele med en pæn fortjeneste, somhan underligt nok ikke mærkede spor glæde over. Han satte sig sammen med opsynsmændene fra de valerianske varehuse langs Tiberen og gennemgik regnskaberne. Sextus havde været hans fars slave og senere hans betroede medarbejder og havde til fulde bevist sin loyalitet og sine evner. Marcus tilbød ham stillingen som bestyrer af alle valerianske ejendomme og interesser i Rom. Som aflønning tilbød Marcus en ganske stor procentdel af det forventede overskud.


  Sextus var nærmest chokeret. ”Det ligner ikke Dem at give så frie tøjler, herre.” Marcus sporede en vis udfordring og måske også en smule mistro i hans ord.


  ”Du må bruge pengene, fuldstændig som du finder det bedst, Sextus. Du skal ikke stå til regnskab for dem over for mig.”


  ”Jeg tænkte ikke så meget på pengene,” sagde Sextus ligeud. ”Jeg tænker mere på kontrol. Hvis ikke jeg har misforstået Dem, så tilbyder De mig at overtage ansvaret for alle Deres forretningsforetagender i Rom.”


  ”Du har ikke misforstået mig.”


  ”Har De glemt, at jeg var Deres fars slave?”


  ”Nej.”


  Sextus kneb øjnene sammen og så prøvende på Marcus. Han havde kendt Decimus godt og vidste, at Marcus aldrig havde voldt sin far andet end sorg. Den unge mands ambitioner havde været som en feber i hans blod, der brændte enhver samvittighed ud af ham. Hvad var han ude på nu? ”Var det ikke Deres mål at blive enehersker over alle Deres fars besiddelser såvel som Deres egne?”


  Marcus’ mundvige løftedes i et uudgrundeligt smil. ”Det er ærlig snak.”


  ”Jeg tænkte, De helst ville have det sådan, herre. Hvis ikke, så skal jeg gerne begynde at smigre Dem i stedet.”


  Marcus blev stram om læberne, men undertrykte sin vrede. Han prøvede at minde sig selv om, at denne mand havde været en loyal støtte for hans far i mange år. ”Min far og jeg blev forsonede i Efesos.”


  Sextus’ tavshed afslørede hans tvivl.


  Marcus fangede den ældre mands blik og fastholdt det. ”Min fars blod løber i mine årer, Sextus,” sagde han roligt. Det er ikke et pludseligt indfald fra min side, det her, og jeg har ingen skjulte motiver, som du behøver at frygte for. Jeg har tænkt meget over dette gennem de sidste uger. Du har været ansvarlig for de laster, der er kommet til varehusene gennem de sidste sytten år. Du kender alle de mænd, der losser skibene og sætter selv varerne på plads. Du ved, hvilke handelsmænd der er til at stole på, og hvilke der ikke er. Du har altid aflagt et fuldt tilfredsstillende regnskab for hver eneste last. Hvem skulle jeg bedre kunne stole på?” Han holdt dokumentet frem mod Sextus, men Sextus gjorde ingen mine til at tage imod det.


  ”Sig ja eller nej, som du vil, Sextus,” sagde Marcus. ”Jeg har solgt alle mine andre besiddelser i Rom. Den eneste grund til, at jeg ikke også har solgt skibene og varehusene, er, at det er min fars livsværk. Han – ikke jeg – har skabt det hele med sit eget blod og sin egen sved. Jeg tilbyder dig denne stilling, fordi jeg ved, at du er opgaven voksen, men også fordi du var min fars nære ven. Men hvis du ikke vil påtage dig opgaven, så sælger jeg hellere end at overlade det til nogen anden – det skal du vide, Sextus.”


  Sextus lo kort. ”Selv hvis det virkelig var Deres hensigt at sælge, så ville De ikke kunne gøre det. Rom kæmper for at overleve i øjeblikket. Jeg kender ikke til nogen i Rom, som er i stand til at købe et foretagende af denne størrelse.”


  ”Jeg ved bedre end du, hvordan det står til i Rom, Sextus,” svarede Marcus køligt. ”Men hvis jeg alligevel skal sælge, så har jeg intet imod at sælge det hele skib for skib, bygning for bygning.”


  Sextus var efterhånden overbevist om, at Marcus mente, hvad han sagde, og det forbavsede ham trods alt. Havde denne unge mand da slet ikke arvet nogen af sin fars gode egenskaber? ”De har mere end fem hundrede mennesker i arbejde hos Dem! De fleste af dem er frie mænd. Føler de slet intet ansvar for disse mennesker og deres familier?”


  ”Du kender dem bedre end jeg, Sextus.”


  ”Men hvis De sælger nu, så vil De kun kunne få en brøkdel af, hvad det hele virkelig er værd,” argumenterede Sextus i et forsøg på at appellere til Marcus’ velkendte kærlighed til penge. ”Kan De virkelig få Dem selv til det?”


  ”Det vil du få at se, Sextus, medmindre …” Marcus kastede det sammenrullede dokument på bordet imellem dem.


  Sextus studerede ham et langt øjeblik. Det hårde og beslutsomme udtryk i den yngre mands ansigt foruroligede ham. Han bluffede ikke. ”Jamen, hvorfor?”


  ”Fordi jeg ikke vil lade mig lænke til Rom af noget som helst.”


  ”Og så langt er De altså villig til at gå? Hvis det er sandt, hvad De siger, at De er blevet forsonet med Deres far, hvordan kan De så få Dem selv til at ødelægge det, som det tog ham et helt liv at opbygge?”


  ”Det vil jeg også helst undgå,” svarede Marcus ligefremt,” men én ting bør du vide, Sextus. Min far endte med at betragte alt, hvad han havde opnået, som tomhed og forfængelighed. Og i dag forstår jeg fuldt ud, hvad han mente.” Han pegede på dokumentet på bordet. ”Hvad er dit svar?”


  ”Jeg må have tid til at tænke over det.”


  ”Du har den tid, det vil tage mig at rejse mig og gå ud af døren derhenne.”


  Sextus stivnede ved den barske besked. Så slappede han af igen, og et lille smil spillede om hans mund. Han åndede tungt ud, rystede let på hovedet og lo. ”De ligner nu alligevel Deres far. Selv efter at han gav mig fri, vidste han altid, hvordan han skulle få sin vilje med mig.”


  ”Han fik nu ikke sin vilje i alt,” sagde Marcus og rynkede eftertænksomt brynene.


  Sextus fornemmede Marcus’ indre smerte. Måske havde han virkelig sluttet fred med sin far. Måske angrede han alle de år, han havde spildt på at være i konstant oprør mod sin far. Sextus samlede dokumentet op og slog det let mod sin håndflade. Han betragtede Marcus og tænkte på hans far, som han altid havde respekteret og elsket. ”Jeg accepterer,” sagde han, ”på én betingelse.”


  ”Og det er?”


  ”Jeg vil indgå denne aftale med Dem på samme måde, som jeg indgik aftaler med Deres far.” Med disse ord rullede Sextus dokumentet ud, krøllede det sammen og smed det hen i det ulmende kul i varmebækkenet. Så rakte han sin hånd frem mod Marcus.


  Stærkt bevæget greb Marcus hånden og gav den et eftertrykkeligt klem.


  Næste morgen ved solopgang gik Marcus ombord på det skib, der skulle bringe ham til Efesos.


  Gennem de lange uger på havet tilbragte han mange timer med bare at stå i skibets stævn og mærke den salte vind i sit ansigt. Her tillod han endelig sine tanker at vende sig til Hadassah. Han mindedes, hvordan han engang havde stået i stævnen på et andet skib sammen med hende, hvordan vinden havde leget med det kulsorte hår, hvordan hun havde talt til ham om sin gud med en forbavsende inderlighed lysende ud af sit ansigt: ”Gud taler … som en hvisken i vinden.”


  Han syntes næsten, han kunne høre hendes stille stemme tale til sig nu – næsten som en hvisken i vinden, blidt kaldende.


  Men hvad kaldte hendes stemme ham til nu? Fortvivlelse? Død?


  Han var splittet mellem ønsket om at glemme hende og frygten for at gøre det. Og nu var det, som om han slet ikke kunne holde op med at tænke på hende, når han først var begyndt.


  Hendes stemme kom til ham som et ekko i det mørke, han nu levede i.
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